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Introduction
Ce livre aborde l’impor tance de la traduc tion auto ma tique dans le
contexte du multi lin guisme au sein de l’Union euro péenne. Il met en
évidence l’impact de la traduc tion auto ma tique sur l’appren tis sage
des langues et de la traduc tion, et souligne les avan tages et défis
poten tiels qu’elle apporte. Les auteurs insistent sur la néces sité d’une
approche équi li brée dans l’utili sa tion de la traduc tion auto ma tique,
car une dépen dance exces sive à celle- ci pour rait entraver l’appren‐ 
tis sage des langues et rendre moins visibles les inexac ti tudes ou les
biais au sein des textes traduits auto ma ti que ment. Le concept
d’« usage raisonné de la traduc tion auto ma tique » (traduc tion de ce
que L. Bowker nomme machine trans la tion  literacy) est intro duit, et
avec lui, la propo si tion que tous les utili sa teurs de la traduc tion auto‐ 
ma tique devraient avoir une compré hen sion de base de son impor‐ 
tance et de son fonctionnement.

1

L’ouvrage a été préparé par une équipe euro péenne de cher cheurs et
de profes sion nels de la traduc tion auto ma tique, réunis autour du
projet MultiTraiNMT 1. Le premier chapitre aborde le multi lin guisme
et son inté gra tion dans l’appren tis sage des langues et la traduc tion,
en parti cu lier au sein de l’Union euro péenne. Le deuxième chapitre
démys tifie la traduc tion en général et la traduc tion auto ma tique en
parti cu lier, intro dui sant les concepts de base des approches contem‐ 
po raines de la traduc tion auto ma tique, y compris l’intel li gence arti fi‐ 
cielle et l’appren tis sage auto ma tique. Les chapitres qui suivent
traitent de l’évalua tion de la traduc tion auto ma tique, de la simpli fi ca‐ 
tion de la traduc tion pour les machines, de l’amélio ra tion après coup
des textes traduits par des machines (amélio ra tion qui est désor mais
couram ment appelée post- édition), ainsi que des problèmes éthiques
liés à la traduc tion auto ma tique. Enfin, deux chapitres expliquent en
détail le fonc tion ne ment de la traduc tion neuro nale ainsi que les
moyens de person na liser cette technologie.

2

Chaque chapitre du livre est accom pagné d’acti vités inter ac tives
dispo nibles sur le site Web du projet Multi TraiNMT. De plus, une
plate forme péda go gique appelée MutNMT a été créée pour aider les
utili sa teurs à apprendre à entraîner, person na liser et évaluer les
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systèmes de traduc tion neuro nale. Cette plate forme sera parti cu liè‐ 
re ment utile pour les lecteurs des chapitres 7 et 8 du livre.

L’ouvrage met en avant l’impor tance de la litté ratie en traduc tion
auto ma tique (Bowker, 2020  ; Loock et Léchau guette, 2021), c’est- à-
dire la capa cité à comprendre les forces et limites de la traduc tion
auto ma tique afin d’en faire un usage effi cace. Cette pers pec tive
rejoint celle de plusieurs cher cheurs qui insistent sur la néces sité de
former les utili sa teurs à une approche critique de ces outils (Clifford
et al., 2013).

4

Chapitre 1 : « L’Europe, le multi ‐
lin guisme et la traduc ‐
tion automatique 2 » par
Olga Torres- Hostench
Ce chapitre donne un aperçu du domaine de la traduc tion auto ma‐ 
tique, de son histoire et de son impor tance dans le monde globa lisé
d’aujourd’hui. Le chapitre aborde égale ment les diffé rentes approches
de la traduc tion auto ma tique, telles que la traduc tion auto ma tique
basée sur des règles, statis tique et neuro nale. Dans ce chapitre,
l’auteure discute du concept de multi lin guisme en tant que prin cipe
fonda mental de l’Union euro péenne (UE), et montre comment il est
mis en pratique et soutenu par l’appren tis sage des langues et la
traduc tion. Le chapitre souligne que la poli tique de l’UE en matière de
multi lin guisme se concentre prin ci pa le ment sur l’appren tis sage des
langues et la mobi lité, qui peuvent être des acti vités chro no phages.
Cepen dant, il existe une limite au nombre de langues qu’un citoyen
moyen de l’UE peut apprendre. Pour relever ce défi, l’auteur propose
que la traduc tion auto ma tique puisse contri buer à la promo tion du
multi lin guisme en Europe et soutenir la diver sité linguis‐ 
tique européenne.
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Chapitre 2 : Traduc tion humaine
et auto ma tique par
Dorothy Kenny
Ce chapitre explore en profon deur les aspects fonda men taux de la
traduc tion humaine et auto ma tique. L’auteure aborde les défis et les
avan tages inhé rents à chaque approche, tout en exami nant leurs
inter ac tions. Le chapitre débute par une intro duc tion détaillée à
l’évolu tion de la traduc tion, mettant en relief comment la traduc tion
auto ma tique a gagné en impor tance au fil du temps grâce aux avan‐ 
cées tech no lo giques. L’auteure met en évidence les diffé rences
essen tielles entre la traduc tion humaine, qui implique l’inter ven tion
d’un traduc teur profes sionnel, et la traduc tion auto ma tique (ou
machine), qui repose sur l’utili sa tion de logi ciels et d’algorithmes.

6

Ensuite, l’auteure analyse les forces et les limites de chaque
approche. La traduc tion humaine est reconnue pour sa capa cité à
appré hender la complexité des langues, des cultures et des subti lités
contex tuelles, se tradui sant ainsi par des traduc tions plus fluides et
plus précises. Néan moins, elle demeure sujette aux erreurs humaines
et peut être contrainte par des impé ra tifs de vitesse et de produc ti‐ 
vité. D’un autre côté, la traduc tion auto ma tique offre des avan tages
tels que la rapi dité et la capa cité à traiter de larges volumes de texte.
Les systèmes de traduc tion auto ma tique ont connu des avan cées
signi fi ca tives grâce à l’appren tis sage auto ma tique et aux réseaux de
neurones. Cepen dant, ils éprouvent encore des diffi cultés à saisir les
nuances cultu relles et les spéci fi cités contex tuelles, pouvant
conduire à des traduc tions approxi ma tives ou incorrectes.

7

L’auteure souligne égale ment l’impor tance de la colla bo ra tion entre
les traduc teurs humains et les outils de traduc tion machine. La
traduc tion humaine peut béné fi cier des ressources four nies par les
logi ciels de traduc tion, comme les mémoires de traduc tion et les
bases de données termi no lo giques. De même, la traduc tion auto ma‐ 
tique peut être améliorée grâce à la révi sion et à l’édition des traduc‐ 
tions par des traduc teurs professionnels.
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En conclu sion, le deuxième chapitre de «  Traduc tion humaine et
traduc tion auto ma tique  » offre une explo ra tion appro fondie de la
traduc tion humaine et de la traduc tion auto ma tique. Il met en
lumière les atouts et les limites de chaque approche, tout en insis tant
sur l’impor tance de la colla bo ra tion entre les deux pour obtenir des
traduc tions de haute qualité. Ce chapitre constitue une lecture indis‐ 
pen sable pour toute personne inté ressée par le domaine de la
traduc tion et les avan cées tech no lo giques qui le façonnent.

9

Chapitre 3 : Choisir une solu tion
de traduc tion auto ma tique
neuro nale adaptée – l’évalua tion
de la qualité de la traduc tion
auto ma tique par Caro line Rossi
et Alice Carré
Le chapitre se foca lise sur le processus de choix d’une solu tion de
traduc tion auto ma tique neuro nale appro priée à des contextes et
tâches variés. Les auteures se penchent en parti cu lier sur l’évalua tion
de la qualité des traduc tions auto ma tiques, qui doit permettre de
faire ce choix. L’intro duc tion du chapitre met en avant la montée en
puis sance de la traduc tion auto ma tique neuro nale et son appli ca tion
dans divers domaines. Les auteures soulignent l’impor tance de sélec‐ 
tionner une solu tion adaptée en fonc tion des besoins spéci fiques de
chaque utili sa teur ou entreprise.

10

Les auteures expliquent ensuite les diverses méthodes d’évalua tion
de la qualité des traduc tions auto ma tiques. Elles détaillent les
approches quan ti ta tives, telles que l’utili sa tion de mesures auto ma‐ 
tiques comme les scores BLEU (Bilin gual Evalua tion Unders tudy),
METEOR (Metric for Evalua tion of Trans la tion with Explicit ORde‐ 
ring) et TER (Trans la tion Edit Rate). Ces mesures permettent
d’évaluer objec ti ve ment la simi la rité entre des traduc tions auto ma‐ 
tiques et les traduc tions humaines de réfé rence corres pon dantes. Les
évalua tions quali ta tives sont présen tées ensuite : celles- ci impliquent
une inter ven tion humaine pour évaluer les traduc tions selon des
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critères tels que la flui dité, la fidé lité au sens original et l’exac ti tude
termi no lo gique. Les méthodes d’évalua tion quali ta tive comprennent
les évalua tions manuelles, les ques tion naires et les évalua tions basées
sur les tâches. Dans la section suivante, les auteures passent en revue
les critères à prendre en compte lors du choix d’une solu tion de
traduc tion auto ma tique neuro nale. Elles abordent des facteurs tels
que la langue cible, le domaine d’appli ca tion, la dispo ni bi lité des
ressources linguis tiques et la person na li sa tion des modèles de
traduc tion. Les auteures soulignent l’impor tance de procéder à des
tests sur diffé rentes solu tions et de mener des évalua tions appro fon‐ 
dies avant de prendre une déci sion finale.

En conclu sion, le troi sième chapitre de l’ouvrage dispense des
conseils pratiques pour choisir une solu tion de traduc tion auto ma‐ 
tique neuro nale en se concen trant sur l’évalua tion de la qualité des
traduc tions. Les auteures mettent en avant l’impor tance de combiner
des mesures quan ti ta tives et quali ta tives pour obtenir une évalua tion
complète. Ce chapitre constitue une ressource précieuse pour les
profes sion nels de la traduc tion et les utili sa teurs de la traduc tion
auto ma tique cher chant à prendre des déci sions éclai rées lors de la
sélec tion d’une solu tion adaptée à leurs besoins.

12

Chapitre 4 : « Sélec tionner et
préparer des textes pour la
traduc tion auto ma tique – pré- 
édition et rédac tion pour un
public mondial » par Pilar
Sánchez- Gijón et Dorothy Kenny
Ce chapitre met en exergue l’impor tance d’une pré- édition et d’une
rédac tion adaptée, dans le cadre d’usages actuels de la traduc tion
auto ma tique à l’échelle mondiale. L’intro duc tion met en lumière
l’accrois se ment de l’impor tance de la traduc tion auto ma tique et des
systèmes de traduc tion assistée par ordi na teur. Les auteures
soulignent que la qualité du texte source impacte direc te ment la
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qualité de la traduc tion auto ma tique et que des efforts de prépa ra‐ 
tion adéquats peuvent améliorer les résul tats finaux.

Elles exposent ensuite en détail le processus de pré- édition, qui
consiste à réviser et à opti miser le texte source avant la traduc tion
auto ma tique. Des conseils pratiques sont prodi gués quant à la simpli‐ 
fi ca tion de la struc ture gram ma ti cale, à l’éclair cis se ment des réfé‐ 
rences et des acro nymes, à la suppres sion des ambi guïtés et à la
norma li sa tion des conven tions stylis tiques. L’objectif premier de la
pré- édition est d’obtenir un texte source clair, cohé rent et bien
struc turé, faci li tant ainsi la traduc tion auto ma tique. Dans la section
suivante, les auteures abordent l’impor tance de la rédac tion dans le
contexte de la mondia li sa tion. Elles mettent en relief que la traduc‐ 
tion auto ma tique est plus effi cace avec des textes rédigés dans un
style clair, simple et concis, en évitant les expres sions idio ma tiques,
les jeux de mots et les réfé rences cultu relles spéci fiques. La simpli cité
et la cohé rence dans la termi no logie et le style édito rial sont souli‐ 
gnées, car cela faci lite la traduc tion et améliore la compré hen sion du
texte traduit pour des lecteurs d’hori zons linguis tiques et cultu‐ 
rels différents.

14

En conclu sion, ce chapitre propose des conseils pratiques sur la
sélec tion et la prépa ra tion de textes en vue de la traduc tion auto ma‐ 
tique. Les auteures insistent sur l’impor tance de la pré- édition pour
opti miser la qualité de la traduc tion auto ma tique et mettent en avant
l’impor tance d’une rédac tion adaptée à un public mondial pour faci‐ 
liter la traduc tion et améliorer la compré hen sion du texte traduit. Ce
chapitre s’avère être une ressource précieuse pour les rédac teurs, les
traduc teurs et les profes sion nels de la commu ni ca tion inter na tio nale
soucieux de produire des textes de qualité et d’opti miser leurs usages
de la traduc tion automatique.

15



Dorothy Kenny, Machine translation for everyone. Empowering users in the age of artificial
intelligence, 2022

Chapitre 5 : « Stra té gies de
correc tion des erreurs de traduc ‐
tion auto ma tique : la post- 
édition » par Sharon O’Brien
Ce chapitre se concentre sur le processus de post- édition des
traduc tions auto ma tiques dans le but de corriger les erreurs qui
peuvent se produire. Le chapitre débute par une intro duc tion qui
souligne l’impor tance de la post- édition dans le contexte de la
traduc tion auto ma tique. En effet, même les meilleurs systèmes de
traduc tion auto ma tique peuvent générer des erreurs, d’où la néces‐ 
sité de la post- édition pour améliorer la qualité finale
des traductions.

16

L’auteure explique ensuite en détail les diffé rentes approches et stra‐ 
té gies de post- édition. Cela inclut des consi dé ra tions linguis tiques et
stylis tiques, telles que l’ajus te ment de la syntaxe, la refor mu la tion des
phrases et la correc tion des erreurs termi no lo giques. Il est égale ment
souligné qu’une cohé rence termi no lo gique et stylis tique tout au long
du texte traduit est essentielle.

17

Les aspects pratiques de la post- édition sont égale ment abordés,
notam ment l’évalua tion du temps et des ressources néces saires, ainsi
que les compé tences requises pour effec tuer effi ca ce ment la post- 
édition. L’impor tance d’une bonne commu ni ca tion entre les traduc‐ 
teurs et les déve lop peurs de systèmes de traduc tion auto ma tique est
mise en avant, pour iden ti fier et résoudre les problèmes récurrents.

18

Les avan tages et les défis de la post- édition sont égale ment évoqués.
Les avan tages incluent la possi bi lité d’améliorer rapi de ment la qualité
des traduc tions auto ma tiques, d’augmenter l’effi ca cité et de réduire
les coûts. Cepen dant, la post- édition peut être complexe et
exigeante, néces si tant une exper tise linguis tique et une connais sance
des spéci fi cités du domaine de la traduction.

19

En conclu sion, ce chapitre offre un aperçu complet du processus de
post- édition des traduc tions auto ma tiques. Il met en lumière diffé‐ 
rentes approches, stra té gies, consi dé ra tions linguis tiques et
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pratiques à prendre en compte. Ce chapitre peut être une ressource
précieuse pour les traduc teurs, les révi seurs et les profes sion nels de
la traduc tion souhai tant améliorer la qualité des traduc tions auto ma‐ 
tiques grâce à la post- édition.

Chapitre 6 : Éthique et traduc tion
auto ma tique par Joss Moorkens
Le chapitre 6 examine les ques tions éthiques qui émergent de l’utili‐ 
sa tion de la traduc tion auto ma tique et des systèmes de traduc tion
assistée par ordinateur.

21

L’intro duc tion du chapitre souligne l’impor tance crois sante de
l’éthique dans les domaines de la traduc tion et de la tech no logie.
L’auteur fait valoir que l’impact de la traduc tion auto ma tique peut
s’étendre aux utili sa teurs, aux commu nautés linguis tiques et à la
société dans son ensemble.

22

Le chapitre aborde plusieurs ques tions éthiques clés liées à la traduc‐ 
tion auto ma tique. Cela comprend l’examen de la qualité des traduc‐ 
tions auto ma tiques et les impli ca tions poten tielles de l’utili sa tion de
traduc tions incor rectes ou biai sées. Les problèmes de confi den tia lité
et de protec tion des données dans le contexte de la traduc tion auto‐ 
ma tique sont égale ment discutés.

23

En outre, l’auteur traite des inquié tudes actuelles concer nant la
diver sité linguis tique et l’impact sur les langues moins répan dues. Il
souligne la néces sité de préserver la diver sité cultu relle et linguis‐ 
tique tout en recon nais sant le risque de favo riser certaines langues
au détri ment d’autres avec l’utili sa tion de la traduc tion automatique.

24

Le chapitre examine égale ment les consi dé ra tions éthiques liées à la
propriété intel lec tuelle et au droit d’auteur dans le contexte de la
traduc tion auto ma tique. Des problèmes comme la viola tion du droit
d’auteur et l’utili sa tion illi cite de contenu protégé par des systèmes
de traduc tion auto ma tique sont mis en évidence.

25

Enfin, l’auteur aborde les préoc cu pa tions éthiques qui concernent le
recours à des traduc teurs humains dans un envi ron ne ment où la
traduc tion auto ma tique est de plus en plus présente. Il met l’accent
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sur la néces sité de recon naître la valeur du travail des traduc teurs et
d’assurer des condi tions de travail équitables.

En conclu sion, le chapitre propose un examen appro fondi des enjeux
éthiques liés à l’utili sa tion de la traduc tion auto ma tique. L’auteur met
en évidence les défis et les préoc cu pa tions concer nant la qualité, la
confi den tia lité, la diver sité linguis tique, les droits d’auteur et les
condi tions de travail des traduc teurs. Ce chapitre encou rage à une
réflexion critique sur l’impact éthique de la traduc tion auto ma tique
et insiste sur la néces sité de pratiques respon sables dans le déve lop‐ 
pe ment et l’utili sa tion de ces technologies.

27

Chapitre 7 : Comprendre le fonc ‐
tion ne ment de la traduc tion
auto ma tique neuro nale par Juan
Antonio Pérez- Ortiz, Mikel
L. Forcada et Felipe Sánchez- 
Martínez
Ce chapitre explore en détail le fonc tion ne ment de la traduc tion
auto ma tique neuronale.

28

Le chapitre commence par une intro duc tion qui aborde l’évolu tion de
la traduc tion auto ma tique et l’émer gence de l’approche neuro nale.
Les auteurs comparent les méthodes tradi tion nelles de traduc tion
auto ma tique statis tique avec les modèles de traduc tion neuro nale,
qui ont montré leur supé rio rité dans de nombreux cas.

29

L’archi tec ture des modèles de traduc tion neuro nale est ensuite expli‐ 
quée en détail. Les auteurs décrivent les éléments clés, tels que les
réseaux de neurones récur rents (RNN) et les réseaux de neurones
convo lu tion nels (CNN), utilisés dans ces modèles. Les concepts
d’enco dage du texte source, de déco dage de la traduc tion et
d’appren tis sage super visé sont égale ment abordés pour montrer
comment les modèles s’améliorent grâce aux
données d’apprentissage.
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Les tech niques d’opti mi sa tion visant à améliorer les perfor mances
des modèles de traduc tion neuro nale sont ensuite discu tées, notam‐ 
ment l’appren tis sage par trans fert, l’atten tion et le déco dage basé sur
des phrases. Ces tech niques contri buent à une meilleure traduc tion
en captu rant les rela tions contex tuelles et en mettant l’accent sur
certaines parties impor tantes du texte source.

31

Le chapitre aborde ensuite les défis et les limites des modèles de
traduc tion neuro nale. Des problèmes tels que le manque de données,
le surap pren tis sage et les diffi cultés liées aux langues à morpho logie
complexe sont abordés. Les contraintes de ressources infor ma tiques
néces saires pour former et déployer effi ca ce ment ces modèles sont
égale ment mises en évidence.

32

En conclu sion, ce chapitre offre une expli ca tion détaillée de l’archi‐ 
tec ture et du fonc tion ne ment des modèles de traduc tion neuro nale.
Les avan tages de cette approche par rapport aux méthodes statis‐ 
tiques tradi tion nelles sont mis en évidence, sans éluder les défis
persis tants. Ce chapitre est recom mandé pour les cher cheurs, les
profes sion nels de la traduc tion et les amateurs de tech no logie inté‐ 
ressés par la traduc tion auto ma tique neuronale.

33

Chapitre 8 : Person na liser la
traduc tion auto ma tique neuro ‐
nale par Gema Ramírez- Sánchez
Dans ce chapitre, l’auteure explore les avan tages et les appli ca tions
de la traduc tion auto ma tique person na lisée. Elle souligne la néces sité
pour de nombreuses orga ni sa tions d’adapter les systèmes de traduc‐ 
tion auto ma tique à leurs besoins spéci fiques, qu’il s’agisse de termi‐
no logie spécia lisée, de contraintes de style ou d’exigences
de confidentialité.

34

Elle explique comment la traduc tion auto ma tique person na lisée
diffère des systèmes géné raux de traduc tion auto ma tique et
comment elle peut être ajustée aux besoins spéci fiques des utili sa‐ 
teurs. Diffé rentes méthodes de person na li sa tion sont abor dées,
notam ment l’utili sa tion de mémoires de traduc tion, la créa tion de
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glos saires termi no lo giques et l’adap ta tion de modèles de traduc tion
auto ma tique existants.

Les aspects tech niques de la person na li sa tion de la traduc tion auto‐ 
ma tique sont égale ment expli qués, notam ment la sélec tion et la
prépa ra tion des données d’entraî ne ment, ainsi que l’évalua tion des
perfor mances du système person na lisé. Les évalua tions et les retours
des utili sa teurs sont souli gnés comme étant essen tiels pour
améliorer la qualité de la traduc tion auto ma tique person na lisée au fil
du temps.

36

Le chapitre aborde égale ment les défis et les limites de la traduc tion
auto ma tique person na lisée, notam ment la dispo ni bi lité des données
d’entraî ne ment et des ressources linguis tiques spécia li sées, ainsi que
les contraintes de temps et de coûts asso ciées à la personnalisation.

37

En conclu sion, ce chapitre offre un aperçu complet de la traduc tion
auto ma tique person na lisée. Les avan tages et les appli ca tions de cette
approche sont mis en évidence, tout comme les défis et les consi dé‐ 
ra tions à prendre en compte lors de la person na li sa tion des systèmes
de traduc tion auto ma tique. Ce chapitre est une ressource précieuse
pour les profes sion nels de la traduc tion et les cher cheurs inté ressés
par l’adap ta tion des tech no lo gies de traduc tion auto ma tique aux
besoins spéci fiques des utilisateurs.

38

Chapitre 9 : La traduc tion auto ‐
ma tique pour les appre nants en
langues par Alice Carré, Dorothy
Kenny, Caro line Rossi, Pilar
Sánchez- Gijón et Olga Torres- 
Hostench
Dans ce dernier chapitre, les auteures explorent l’utili sa tion de la
traduc tion auto ma tique pour les appre nants en langues. Elles
examinent le rôle de la traduc tion auto ma tique dans l’appren tis sage
des langues et soulignent son utilité en tant que ressource précieuse
pour les appre nants. La traduc tion auto ma tique peut aider les appre ‐
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nants à comprendre et à produire du contenu dans une langue étran‐ 
gère. Diffé rents scéna rios d’utili sa tion de la traduc tion auto ma tique
par les appre nants en langues sont discutés, y compris la compré‐ 
hen sion de textes en langue étran gère et la produc tion de textes
écrits ou oraux. Les auteures montrent comment la traduc tion auto‐ 
ma tique peut servir d’outil de soutien pour surmonter les barrières
linguis tiques et progresser dans l’apprentissage.

Les avan tages et les limites de l’utili sa tion de la traduc tion auto ma‐ 
tique dans l’appren tis sage des langues sont explorés. L’impor tance
d’une utili sa tion stra té gique de la traduc tion auto ma tique en complé‐ 
ment d’autres méthodes d’appren tis sage est souli gnée. Plusieurs
points de vigi lance, tels que les erreurs de traduc tion et le risque de
dépen dance exces sive à la traduc tion auto ma tique, sont égale‐ 
ment abordés.

40

Les ques tions éthiques liées à l’utili sa tion de la traduc tion auto ma‐ 
tique dans l’appren tis sage des langues sont égale ment exami nées,
notam ment en ce qui concerne la confi den tia lité des données et
l’impact sur l’acqui si tion des compé tences linguistiques.

41

En conclu sion, le chapitre offre une explo ra tion appro fondie de
l’utili sa tion de la traduc tion auto ma tique appli quée à l’appren tis sage
des langues. Il met en évidence les avan tages et les limites de cette
approche, tout en insis tant sur l’impor tance d’une utili sa tion stra té‐ 
gique et complé men taire d’autres pratiques. Ce chapitre est une
ressource précieuse pour les ensei gnants de langues et les appre‐ 
nants inté ressés par l’inté gra tion de la traduc tion auto ma tique dans
leurs processus d’appren tis sage linguistique.

42

L’ouvrage explore l’impact de la traduc tion auto ma tique sur l’appren‐ 
tis sage des langues, un sujet qui fait égale ment l’objet de nombreuses
discus sions dans la litté ra ture scien ti fique (Ducar et Houk Scho cket,
2018 ; Enkin et Mejías- Bikandi, 2016). Certains travaux ont montré que
l’usage stra té gique de la TA peut améliorer la compré hen sion et la
produc tion en L2, à condi tion qu’il soit accom pagné d’une réflexion
méta lin guis tique (Thue Vold, 2018).
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NOTES

1  [https://www.multitrainmt.eu/index.php/fr/]

2  Les propo si tions de traduc tion fran çaise des titres de chapitres sont
faites pour le confort du lecteur et ne corres pon dront pas néces sai re ment à
la version fran çaise de l’ouvrage (à paraître chez Language Science Press).
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